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FRIENDSHIP RING  (CZ) & (DE)
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NÁŠ KRUH JE Z PŘÁTEL RYZÍCH,
„NASCH KRUCH JE S PSCHATEL RISICH“
V NĚM KAŽDÝ BÝVÁ RÁD,

„W NJEM KASCHDI BIWA RAD“ 
I Z TOHO, KDO JE CIZÍ,

„IS TOHO, GDO JE TSISI“
SE PŘÍTEL MŮŽE STÁT.

„SE PSCHITEL MUSCHE STAT “
(((((((((((((((((((((
S PŘÁTELI SPOJME SVÉ RUCE,

„S PSCHATELI SPEUME SVE RUTSE“
AŤ MNOHO DALŠÍCH DNŮ,
„AT MNOHO DALSCHICH DNU “
KRUH PŘÁTELSTVÍ VŽDY PŘINÁŠÍ
„KRUCH PSCHATEL STVI WSCHDE  PSCHINASCHI“
NÁM VŠEM JEN ZÁBAVU.

„NAM VSCHEM JEN SABAVU“
REICHT EUCH DIE HÄNDE IN FREUNDSCHAFT,

„REJCHT OJCH DÝ HENDE IN FROJNDŠAFT,“

EIN JEDER SIEHT ES DANN,

„AJN JEDR SÍHT ES DAN“

DASS AUCH FÜR DICH EIN FREMDER,

„DAS OJCH FÝR DICH AJN FREMDR“

DER BESTE FREUND SEIN KANN.

„DER BESTE FROJND ZAJN KAN“

(((((((((((((((((((((
HALTET DIE HÄNDE IN FREUNDSCHAFT

„HALTET DÝ HENDE IN FROJDŠAFT“
FÜR LANGE, LANGE ZEIT,

„FÝR LANGE LANGE CAIT“
DASS DIESER RING EUCH IMMER BRING

„DAS DÝSR RING OJCH IMR BRING“
VIEL SPASS UND AUCH VIEL FREUND.

„FÝL ŠPÁS UND AUCH FÝL FROJND“

